Lost in Translation

KCJS: Spring 2011

Instructor: Charlie Fox


Days and hours: Tu/Fri 4:45-6:15
Course Description: This is a hands-on course on translation for those who enjoy reading Japanese and writing English.　Of course, the process of transforming a work in Japanese into a work in English is never easy, and one of the major objectives of this course will be to find out both what is lost in the act of translation and what is gained. We will take short examples from various genres including both prose and poetry as our texts, with all members of the class producing their own versions for everyone else to compare line by line. At the same time, each class member will early on choose a text for a final project. Students will be encouraged, though certainly not required, to choose subjects that relate in some way to Kyoto so as to give us excuses to get out into the city on field trips related to those projects. It will be important as well that we read a few theoretical works related to translation as well as invite in professional translators to share with us their hard-won insights on the translation process. It is assumed that the students taking this course will be at a fairly advanced level of Japanese language study, though exceptions might be made for highly motivated students in lower levels. 
Prerequisites: First and foremost, solid English writing skills are required. Being able to read and understand complex and varied Japanese texts is also crucial. A love of (or at least a strong liking for) literature would be a big plus.

Course Structure: The syllabus is only a rough outline and will be adjusted as we move through the term. The first classes are devoted to basic tools of translation, particularly dictionaries, and then we will move on to focus on different genres of writing. Fairly early in the term students must decide upon the subjects of their final projects, and the latter part of the term then will be devoted to comparisons of existing English translations of important works of literature, both classical and modern.
Requirements:

· Regular class attendance, with careful preparation and thoughtful participation in class discussion. (25% of grade)
· Preliminary short translation projects. (25%)
· Final translation projects, with commentary on the work selected, and separate short essay on your concrete goals when undertaking the translation and what you have learned about the translation process from it. The work selected for the project can be fiction, poetry, non-fiction, or even academic scholarship, though a literary translation would be preferred. Technical, scientific, and business-related texts should be avoided. As much as possible, self-contained texts should be selected. Manga translation and film subtitling, though worthy activities, operate under highly different expectations and restrictions and so won’t be allowed. Re-translation will be permitted in special cases. (50%)
Text: handouts provided in class & Natsume Sōseki, Kokoro (Meredith McKinney, tr., Penguin Classics, ISBN 978-0-14-310603-6)

#1 (Jan. 11) Introduction & 1st assignment

#2 (Jan. 14) Student vs. infernal machine: comparing translations

#3 (Jan. 18) Benjamin, “The Task of the Translator”

#4 (Jan. 21) Dictionaries; team translation assignments made

#5 (Jan. 25) Discussion of translation in class (1)

#6 (Jan. 28) Discussion of translation in class (2)

#7 (Feb. 1) Friedrich Schleiermacher, “On the Different Methods of Translation.” FINISHED TEAM TRANSLATIONS DUE.
#8 (Feb. 4) Final project proposals (1)

#9 (Feb. 8) Final project proposals (2); Murakami Haruki translation assignment handed out

#10 (Feb. 15) Translating Murakami Haruki: comparison of translations

#11 (Feb. 18) Murakami translates Murakami: “Lederhosen” in original, Birnbaum translation, back translation into Japanese by Murakami)

#12 (Feb. 22) Translating classical Japanese poetry (waka)

#13 (Feb. 25) Translating Bashō

#14 (March 8) Translating Yosano Akiko, Kitahara Hakushū, & Ishikawa Takuboku (1)

#15 (March 11) Translating Yosano Akiko, Kitahara Hakushū, & Ishikawa Takuboku (2); pass out Miyamoto Teru translation assignment (opening paragraphs of a Miyamoto Teru story)

#16 (March 15) Discussion of Miyamoto story and student translations

#17 (March 18) Presentation of translation projects

#18 (March 22) Presentation of translation projects

#19 (March 29) Kokoro (McKinney translation) 
#20 (April 1) comparison of selections from McClellan and McKinney Kokoro translations

#21 (April 5) Discussion of translation projects (1)
#22 (April 8) guest lecturer: Meredith McKinney

#23 (April 12) Discussion of translation projects (2)

#24 (April 15) Discussion of translation projects (3)

